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 De juillet à fin octobre, les quais Igor-Stravinsky, nichés 

entre le Temple et la Blancherie, se drapent d’un éclat 
floral unique. Plus de 1’200 dahlias sont présentés pour 
cette exposition-vente, déclinés en quelque 50 varié-
tés aux formes et aux couleurs infiniment nuancées, y 
composent un véritable tableau vivant. À découvrir à 
pied ou en petit train. En novembre, une grande vente 
des tubercules des dahlias exposés clôt la fête. Entrée 
libre.

Von Juli bis Ende Oktober erstrahlen die Quais Igor-Stra-
vinsky, eingebettet zwischen der Kirche und der Blan-
cherie, in einzigartiger blumiger Pracht. Über 1’200 
Dahlien werden bei dieser Verkaufsausstellung präsen-
tiert, verteilt auf rund 50 Sorten mit unendlich nuan-
cierten Formen und Farben, die ein wahres lebendes 
Gemälde bilden. Zu entdecken zu Fuss oder mit dem 
kleinen Zug. Im November bildet ein grosser Verkauf der 
ausgestellten Dahlienknollen den Abschluss des Festes. 
Eintritt frei.

From July to the end of October, the Igor-Stravinsky 
quays, nestled between the church and the Blanche-
rie, are adorned with a unique floral display. Over 1,200 
dahlias are on show at this exhibition and sale, featu-
ring some 50 varieties in an infinite array of shapes 
and colours, creating a veritable living tableau. Explore 
the area on foot or by little tourist train. In November, 
a large sale of the dahlia tubers on display brings the 
festival to a close. Free entry.

Aubonne
Morges

Montreux
Vullierens

Tout au long du mois de mai, parfois même dès fin 
avril et jusqu’à début juin, les prairies des hauts de 
Montreux Riviera se parent d’un blanc manteau. 
Une cape élégante, délicate et éphémère qui, pen-
dant quelques jours, confère aux Préalpes un charme 
unique. A Glion ou aux Pléiades, au Mont-Pèlerin, à 
Caux ou aux Avants, partez à la découverte des nar-
cisses sur les sentiers offrant les plus belles vues sur 
le lac.

Im gesamten Monat Mai, manchmal sogar schon ab Ende 
April und bis Anfang Juni, kleiden sich die hochgelegenen 
Wiesen von Montreux und Vevey in einen weissen Man-
tel. Eine elegante, zarte und kurzlebige Blumendecke, die 
den Voralpen für einige Tage einen einzigartigen Charme 
verleiht. Ob in Glion, Les Pléiades, Mont-Pèlerin, Caux 
oder in Les Avants: entdecken Sie die Narzissen auf den 
verschiedenen Rundwegen mit wunderbarem Blick auf 
den See.

Throughout the month of May – sometimes as ear-
ly as the end of April and through until the start of 
June – the meadows of upper Montreux and Vevey 
are covered with a white coat. This elegant, delicate, 
fleeting cloak endows the Alpine foothills with its 
own distinctive charm for the space of a few days. 
Whether in Glion, Les Pléiades, Mont-Pèlerin, Caux or 
in Les Avants: discover the narcissi along the different 
trails with a beautiful view over the lake.

La collection d’iris du Château de Vullierens, créée 
en 1955, est considérée comme l’une des plus mo-
dernes d’Europe avec plus de 400 variétés dont 
plusieurs refleurissant à l’automne. Des nouveau-
tés sont présentées chaque année. En pleine sai-
son, une mosaïque incomparable de 4 hectares est 
composée de milliers de fleurs. Possibilité de com-
mander vos rhizomes sur place ou via la boutique en 
ligne.

Die 1955 angelegte Schwertliliensammlung von Châ-
teau de Vullierens gilt als eine der modernsten in Europa 
mit mehr als 400 Sorten, von denen einige im Herbst 
wieder blühen. Jedes Jahr werden neue Einführungen 
präsentiert. In der Hochblütezeit entsteht auf 4 Hektar 
ein unvergleichliches Mosaik aus Tausenden von Blüten. 
Es besteht die Möglichkeit, die Rhizome vor Ort oder über 
den Online-Shop zu bestellen.

The iris collection of the Château de Vullierens, 
created in 1955, is considered one of the most mo-
dern in Europe with more than 400 varieties, some 
reflowering in autumn. New varieties are introduced 
each year. During the peak of the blooming season, 
thousands of flowers form an incomparable mosaic 
covering 4 hectares. You can order rhizomes on site 
or via the online shop.

La deuxième collection de fleurs du domaine est 
constituée de près de 200 variétés de lys-héméro-
calles que l’on peut admirer de mi-juin à fin juillet. La 
floraison est généreuse et reflète les couleurs vives 
de l’été. Aussi appelé Lys d’un jour, un spectacle co-
loré est garanti durant de nombreuses semaines. Une 
magnifique roseraie et de nombreuses fleurs com-
plètent la balade estivale. Les rhizomes peuvent être 
commandés sur place ou en ligne.

Die zweite Attraktion der Blumensammlung des 
Anwesens besteht aus fast 200 Sorten von Taglilien, 
die von Mitte Juni bis Ende Juli bewundert werden 
können. Die Blüte ist üppig und spiegelt die leuchten-
den Farben des Sommers wider. Auch Taglilien ge-
nannt, ist ein farbenfrohes Schauspiel für viele Wochen 
garantiert. Ein hervorragender Rosengarten und viele 
andere Blumen bieten einen wunderbaren Somme-
rausflug. Rhizome können vor Ort oder online bestellt 
werden.

The estate’s second flower collection consists of near-
ly 200 varieties of daylilies, which can be admired 
from mid-June to the end of July. They flower abun-
dantly and reflect the bright colours of summer. The 
botanical name means ‘Beauty for a Day’, but these 
flowers guarantee a colourful display for many weeks. 
An outstanding rose garden and many other flowers 
make for a wonderful summer excursion. Rhizomes 
can be ordered on site or online.
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info@montreuxriviera.com
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Tel. +41 848 86 84 84
#montreuxriviera

Château de Vullierens
1115 Vullierens

info@chateauvullierens.ch
www.chateauvullierens.ch

Tel. +41 79 274 79 64
#chateauvullierens
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La deuxième grande attraction de l’Arboretum du 
Vallon de l’Aubonne est la collection de cerisiers et 
pruniers à fleurs. Plus de cent espèces et variétés 
différentes fleurissent entre le début du mois du 
mars et la fin du mois d’avril, ravissant les nombreux 
visiteurs avec leur beauté. Beaucoup de ces arbres 
sont cultivés pour leurs fruits ou pour leur valeur or-
nementale comme les célèbres cerisiers du Japon.

Die zweite grosse Attraktion des Arboretums im Tal der 
Aubonne ist die Blütezeit der Kirsch- und Pflaumen-
bäume. Über 100 verschiedene Arten und Sorten en-
tzücken die zahlreichen Besucher, wenn sie zwischen 
Anfang März und Ende April blühen und ihre Schön-
heit entfalten. Während manche dieser Bäume wegen 
ihrer Früchte angebaut werden, dienen andere eher als 
Ziergehölze, wie z. B. die berühmte Japanische Kirsche.

The second major attraction of the Arboretum of 
the Vallon de l’Aubonne is the collection of flowering 
cherry and plum trees. More than one hundred diffe-
rent species and varieties blossom between the be-
ginning of March and the end of April, delighting the 
many visitors with their beauty. Many of these trees 
are grown for their fruit or their ornamental value, like 
the famous cherry trees in Japan. 

Les magnolias, qui sont l’un des points d’attraction 
de l’Arboretum du Vallon de l’Aubonne, fleurissent 
de mi-mars à fin avril et parfois jusqu’en juin pour 
certaines espèces. Près de deux cents variétés dif-
férentes sont présentes dans le parc et enivrent les 
visiteurs avec leur délicieux parfum. Les magnolias 
sont des arbres ou des arbustes originaires des ré-
gions tempérées chaudes mais ils ont su trouver 
leur place dans nos régions.

Zu den beliebtesten Attraktionen des Arboretums im 
Tal der Aubonne gehört die Blütezeit der Magnolien, von 
Mitte März bis Ende April bzw. bei manchen Arten bis Juni. 
Nahezu 200 verschiedene Sorten stehen im Park und 
betören die Besucher mit ihrem unwiderstehlichen Duft. 
Magnolien sind Bäume oder Sträucher, die ursprünglich in 
warmgemässigten Klimazonen heimisch sind, doch es ist 
ihnen gelungen, sich an unsere Breitengrade anzupassen.

The magnolias, one of the main attractions of the Ar-
boretum of the Vallon de l’Aubonne, bloom from mid-
March to the end of April or even into June for some 
species. Almost two hundred different varieties are 
on display in the park and enchant visitors with their 
delicious scent. Magnolias are trees or shrubs that 
come from warm temperate zones, but they have 
been able to make their home in our regions.

Chaque année depuis 1971, Morges vous invite à 
découvrir la Fête de la Tulipe, un événement printa-
nier emblématique. Plus de 140 000 tulipes et près 
de 350 variétés sont mises en scène dans le Parc de 
l’Indépendance et dans les rues de la ville, offrant un 
parcours floral haut en couleur. Des animations com-
plètent ce grand spectacle floral de fin mars à début 
mai. Une grande vente des bulbes exposés clôt la 
fête. Entrée libre.

Seit 1971 lädt Morges Sie jedes Jahr zum Tulpen-
fest ein, einem symbolträchtigen Frühlingsereignis. 
Über 140.000 Tulpen und fast 350 Sorten werden 
im Parc de l’Indépendance und in den Strassen der 
Stadt präsentiert und bieten einen farbenprächti-
gen Blumenparcours. Von Ende März bis Anfang Mai 
runden verschiedene Veranstaltungen dieses grosse 
Blumenfest ab. Ein grosser Verkauf der ausgestellten 
Blumenzwiebeln bildet den Abschluss des Festes. Der 
Eintritt ist frei. 

Every year since 1971, Morges has invited visitors to 
discover the Tulip Festival, an iconic spring event. 
Over 140,000 tulips and nearly 350 varieties are on 
display in the Parc de l’Indépendance and throughout 
the town’s streets, creating a vibrant floral trail. A pro-
gramme of entertainment complements this spec-
tacular floral display from late March to early May. A 
large sale of the bulbs on display brings the festival to 
a close. Free entry.
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Le canton de Vaud rend hommage aux fleurs. De fin 
mars à mi-mai, Morges accueille la Fête de la Tulipe 
et ses 120’000 tulipes, les magnolias et les cerisiers 
fleurissent à l’Arboretum du Vallon de l’Aubonne 
de mars à avril. Les Jardins du Château de Vullie-
rens présentent une fabuleuse collection d’iris et 
de lys-hémérocalles d’avril à octobre, les hauts de 
Montreux Riviera se parent d’un blanc manteau de 
narcisses au mois de mai et pour finir les Quais de 
Morges accueille la Fête du Dahlia de juillet à octobre.

Der Kanton Waadt zollt den Blumen Tribut. Von Ende 
März bis Mitte Mai findet in Morges das Tulpenfest 
mit 120’000 Tulpen statt und im Arboretum im Tal der 
Aubonne blühen von März bis April Magnolien und 
Kirschbäume. Die Gärten des Château de Vullierens 
präsentieren von April bis Oktober eine fabelhafte 
Sammlung von Schwertlilien und Taglilien, die hoch-
gelegenen Wiesen von Montreux ist im Mai mit ei-
nem weissen Mantel von Narzissen geschmückt und 
schliesslich findet von Juli bis Oktober in Morges der 
Seepromenade entlang das Dahlienfest statt.

The canton of Vaud pays tribute to flowers. From the 
end of March to mid-May, Morges hosts the Tulip Fes-
tival with its 120,000 tulips. Magnolias and cherry trees 
bloom at the Arboretum of the Vallon de l’Aubonne 
from March to April. The Château de Vullierens’ Gardens 
present a fabulous collection of irises and daylilies from 
April to October. In May, the high pastures of the Mon-
treux Riviera are covered with a white coat of daffodils, 
and, finally, the shores of lake Geneva in Morges host 
the Dahlia Festival from July to October.


